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Ilustración, 
centro y periferia 



El lector tiene entre sus manos un conjunto de aportaciones desde 
distintas disciplinas (historia, literatura, arte, traducción, ciencias, 
cultura materiaL.) que gira en torno a los imaginarios «centro» y 
«periferia» durante el período de la Ilustración. Se recogen en este 
monográfico interesantes reflexiones sobre la relación de la corte y 
la península ibérica con el resto de los territorios de la monarquía 
hispánica, la interacción de las islas, los territorios de ultramar y 
las provincias con Madrid -sin olvidar los lazos económicos, po
líticos, culturales, religiosos y sociales que unían y separaban los 
diversos enclaves-, así como los vínculos de cada núcleo geográ
fico español con una Europa, que también se ordenaba en centro 
y periferia. 
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l . Introducción 

Al estudiar la divulgación de las obras de los exploradores cientlficos del siglo XVIIf 
(véanse Torres Santo Domingo, 2003 y 2004; Pablo Núñez, 2019) se ha destacado 
la nula, escasa o tardía presencia de traducciones al español de los diarios de los 
e>..-pedicionarios James Cook, George Anson, Louis-Antoine de Bougainville, etc., 
que tanto é.xito tuvieron, sin embargo, en otras partes de Europa. 

Este trabajo tiene como propósito dar a conocer la primera traducción al espa
ñol de la versión oficial del segundo viaje de James Cook, publicada en inglés en 

17/7. La versión al español se realizó antes de 1793, fecha de la muerte del tradu(;tor. 
Aunque se conocía su existencia por un estudio del siglo XIX que la citaba, se ha
bía perdido la pista del manuscrito. Este trabajo lo localiza, siglo y medio después. 
Prácticamente desconocida, sin ningún estudio anterior -que conozcamos- so
bre ella, este es el primer acercamiento a la obra. 

Hasta el momento, la primera traducción española conocida de los viajes de 
James era del año 1832 -con un antecedente indirecto anterior en la biografía de 
Cook que se publicó en inglés y sí se tradujo al español, en 1795-. Con este otro 
documento hallado, inédito y muy importante, como veremos, se demuestra que 
la difusión de la obra del navegante inglés en España fue contemporánea a la que 
tuvo en el resto de Europa. 

Esta investigación se inserta en un proyecto denominado ExploLEX (<<Léxicos 
de las exploraciones científicas dieciochescas y decimonónicas», continuación de 
otro titulado «Estudio de los vocabularios de lenguas indígenas recogidos en las 

. Miembro del grupo de investigación _léxico y Discurso .. (Universidad de Gran~da, UGR HUM,6S) y del 
li¡uip< de RahLrdlt Cul/ure e/ His/oire dallS f'Espace Romat, (c'H.E.R.) (EA 4376) de la Universidad de Eslro,' 
burgo, Frao,ia. Correspondencia: luispablo@ugr.es, Opto. de Lengua Espal1oln, Pacullad de Fllosoffa y Lelros, 
Universidad de Granada, España. ORCID 0000'0001-649,-687>. Debo agradecer a Manuel-Reyos Gnrda Hurlado 
la meoción de la ex.iJ;tencia de este manuscrito, lo que posibilitó su posterior hollazgo, )' el apoyo I"mlco rrclbldo 
de Sobrina Cherif. 
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exploraciones científicas españolas del siglo XVIII», PPJh017-12, subvencionado 
por el Programa de Proyectos de Investigación Precompetitivos para Jóvenes In
vestigadores del Plan Propio 2017 de la Universidad de Granada). ExploLEX tiene 
como fin la búsqueda, localización, análisis y edición lexicográfica de los voca
bularios manuscritos o impresos de lenguas indígenas del Pacífico y América del 
Norte recogidos en los diarios de navegación europeos del siglo XVIII y principios 
del XIX, fundamentalmente bilingües con el español, pero también con el inglés o 

el francés, El objetivo es la creación de un tesoro lexicográfico del español con estas 
lenguas, lo que cubrirá una carencia relevante de nuestra historia de la lexicografía 
(cf. Pablo Núñez, 2021b). 

2. El manuscrito: hallazgo y descripción 

Nuestra investigación sobre la lexicografía con el español y otras lenguas no euro
peas (Pablo Núñez, 2021a) nos ha llevado a consultar fondos de archivos españoles y 

e>..'tranjeros. Investigando los manuscritos de los expedicionarios de los siglos XVIII 
Y XIX hemos encontrado vocabularios del español con otras lenguas como turco, 

malayo, nutkeño. rapanui, hawaiano y otras, sobre los que estamos dando paulati

namente noticia en congresos.' 

Fue gracias a una mención en los apéndices del libro del profesor Manuel-Reyes 

García Hurtado sobre las traducciones de obras científicas en el siglo XVIll (Garcia 

Hurtado, 2002: 670) como conocimos la existencia de una traducción manuscrita 

al español de los viajes de James Cook. Tras ponernos en contacto, nos indicó 

que él a su vez había recogido la mención de una obra de Martín Fernández de 

Navarrete (1765-1844), director de la Real Academia de la Historia y del Depósito 
Hidrográfico, vocal de la Junta del Almirantazgo, gran erudito y bibliógrafo que 

buceó en multitud de archivos y recopiló una enorme cantidad de informaciones 

para «formar una biblioteca en Cádiz para los oficiales de la armada en 1789 [ .. . ]; 

dicha biblioteca debía contar con libros impresos, pero también con una colección 

d e copias de los documentos existentes en los archivos de Simancas. Sevilla y El 
Escorial sobre la marina española» (Garda Hurtado, 2002: 358). 

De toda esa labor resultaron los volúmenes de la Colección de documentos 
;,uMitos pllra la ,.istoria de Espatia (con otros autores), el Dicciollario marítimo 

• Ast, por e'jtmplQ, uutamos sotm los \~OS tspdoI.rapwuü ( Isb tk P&s.:uA) r espoool·balQimt\ 
':0 los ctmgrC'SOS de' La ISHLl {lntttMtioIW Socid)' fur Historioa1l cxic''P~· aod I en. ..... ~) de ~ T ::OU 
(lCHLlu e' lCHLlu), )' sobtt una ~tura ~t\ll\':4 de' 1m m el coogn:so de b ,,~ E.s¡w'da 
.le' Lalrograila .Ir ~Oll. 



~l primera tmdllcciólI al cSpflliol (ca . 1777'1793) de los viajes de fam es Ccok 1-H3 

t','panol con equivalencias en francés, inglés e italiano (Madrid, Imprenta Real. 1831) 

)' obras como la Disertaciól/ sobre la historia de la lIáutica y de las ciellcias mate· 
,,,títicas, qlle h(/I/ CO I/tribuido a SI/S progresos entre los esparíoles (Madrid. Imprenta 

dI! la Viuda de Calero, 1846) o los cinco volúmenes de la Colección de 105 viages y 
¡{t!.Swbrilllie/ltos que hicieron por mar los esparioles desde filies de/siglo Al': con I'a· 
rios dOC/l lI/entos inéditos concernientes a la historia de la marilla castellana y de 105 

I!s lablccilllielltos espa'-¡oles en Indias (Madrid, Imprenta Real, 1825'1837). Pues bien. 
en otra de sus obras, póstuma, la Biblioteca marítima espariola (IS51: n, 572'574). 

st: da la siguiente fi cha: 

Don PEDRO de Leiva, capitán de navío de la armada nal-al l ... ) se hall:lIOD en su 
testamentaria muchas obras. traducciones y apuntamientos SUr0s, de los ctU!.:s parece 
conveniente e.xpresar aquí los principales, que son: l ... ) Traducciones suyas del francés 
al castellano: Historia gel/cml de la marillll de todas las nocione.': (011 1m disCllrso al fin 
sobre la arquitectura l/aval.)' varias memorias sobre el comercio IIlflritimo. Por M.r. Sor)'· 

me/e. J tomos. [ ... ) Historia del comercio)' 1I0l'cgoción de los a1ltiguos. Por Mr. Huet. l ... ) 
Ensayo sobre la teórica de la maniobra de 105 IIm·íos. [ ... ) Idem del inglés.. último ,-¡aj e 
del capitáll Cook COII 105 nm'íos Resolucioll y Lfl- \'entura 01 hemisferio OlL<trnl en los años 

177-1 y 75: cOllllotas del traductor sobre historia noturaL)' UII prefacio reJ~-mlt~ á empresas 
~n la lIlar del Sur hasta entonces. 

Se conocía la mención, pero no se indicaba dónde estaba localizado el manus
crito. Finalmente, siguiendo la historia de los fondos del antiguo Depósito Hidro
gráfico, conseguimos localizarlo en e! archi\'O de! Museo Naral (~IN 00]7, 007416. 

hojas 47-93). Esto fue a finales de 2019. pao la pandcrnia y las muchas obligaciono 
docentes nos impidieron estudiarlo y dar noticia entonces. 

El manuscrito en cuestión comprende 47 folios de medidas 102 x lS7 mm.. Las 

hojas parecen haber sido arrancadas de un ,"olumen anterior, en donde estarían 
encuadernadas (se ven restos de la antigua encuadernación en la parte izquierda). 
Los papeles presentan la filigrnna de un caballo con una flor de seis pétalos obre 
la pata delantera y un caballero montado encima con una Ianz:::¡, pero no hemos 
conseguido localizarla aún en los rt'perlorios; encontrJrla, probablemente. facili
taría la datación y confimlaría la fecha estimada El documento es hoy el número 
6 de los contenidos en la caja de archíro en que se conser.~J, pero antiguamente 
estaba numerado como 3 (parece que los documentos de Pedro de Lei\"a e ·taban 
previamente juntos, ordenados r nuruerJdos antes de su dispersión). 

En la misma caja de! arcru\'o donde está e! d(Xunlento se conservan otros... entre 
los cuales hay también traducciones: Parecer de la Academia R.l de Sciencias sobre 
el proiecto de establecer diques en Tolón por M. Groignard • :1 folio,s; "Tnducción 
del francés del articulo del Diccionario de F~iCil de P-Julian que trata de la piedra 
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in\JI\"; 1,.; t\-ui( " "En~, 'tI l' 101 ' l.' Il ' río de lo monioh .. a oc los navíos, t mJ\lcld 1 del 
tr.\l\~ ." ... '-1 t\-ui t - Trunoi n s e \KU ' nI m ,\ :1 foH , d" un «Ensayo le \Ill ll lheorica d" 
, rtill 0:\" (ti.: L 11,.\ n 3d 'bnt : l \KWlam nll', " ~ n . ~') ) de una teorkn oe Ar till.· por 
~ l. d ~ hall 'ro i ' . TK)' I\\a ., ( I'(' de ~311\pO oc \ ,11.' de b I\od." de ~ i ' lld. s, )' de 
la : :l 3d J ,Ul '»))' otT\,-~ le~1\ ' ron II ~icam ' nle [ ' k v:mt 's om la enrIo del 

~ 

: . l ru i 1\.) l llí.iovil Ri;U) ni al ,' r. nido $:wini sobre 'b .: tTicidnd". 7 folio" 1777. 
La d , :TiI :itl\ 1 1 do ' \1\\\ nI \.'01\ la tra iu ci n le los viajes ti ' Cook cs, 1 r;l 

u.ru ' porta tilla: la sigui nte: 

4;T: 1;;4, Y"i \"ltimo Yiag d 1 (\11 I ookal Emisfi.'rio Auslml 
..,;;~ t n Nan 11 
4, , 3) Vltim~) \i~Sl' d 1 a¡.' il;\l\ ' )k al Emisferio Austml 
.., ~ (c-n 'Uf,11 
" r. \ 1tin\o \iaxe d 1 :lpitl\l\ ok on I (s, "id 1 (l\" íos I la Resolución )' la Adwn

rora li,~ toJ" Olm,lm l.s: al Emisteri Austr.\I ] emprehendido por orden I de S. lo. 1. 

Brit3IÚC'3 \ I - 3.l\ ~ 17i4 Y 177-1 (t:leh3do: ,\1 EllI is fcdo Aostl.l!] I traducido del Ynglés 
'\1ru.'tr3ds n n t:l.S g grificas 1 fisiCllS de Hi t ria Natll ntl -\l:)" lapas}' un prefncio 

1 mprc_' h:dlas ha, t:l 3qui s bre el ecano Pnsifico [sic] I r Mar del Sur I por 
." l\-dro d uyb3 ~,'" M:tior)' Ayudante G.II del R.I Cuerpo de Artilleria de Marina 

.'\.C;1Jemi:o d~ I la R.1 ACld~mia de Buenas Letra de Barulona ' 

igu un Pref:lci del Edi tor Yngles (sic), hojas 49-51. y ra en 52r empieza el 
\ 'i al Hemi:sferi Austral», que se prolongará hasta la hoja 93 (en total, serían 

no\ nt3 y cu:ltro p3gina si tU\'ieran paginadas). 
En la misma aja, pero ron el número 1, hay tambi¿n un docwnento relaciona

do, qu la {( Yntrodud on al (sic] lo \'iajes de los Capitanes \ rlron [sic, i. e. B)'Ton], 
C:rrteret. Wallis y Cook en lo Na\'ios Delfin, Swallow )' Endeavour traducidos del 
Yngl - (3 fuI • ful 10' 2_.). Aunque avarrete lo consideró parte de la traducción 
dd ,"iaj~ de Cook. creemos que es tradu ción de una obra anterior, impresa, pues 
U~":l fucha de 1¡66 )' figura un encabezamiento de Coleccion de viajes modernos 
:ti rededor del mundo por lo Yngleses . Probablemente formó parte del proyecto 
de traducción de Pedro de leiva. al que no le importó servirse de otras fuentes.) 

, ~ tnUnl d( un.t tnducaÓll pucill d( 1& ' 'OZ -aiman. ronlcnida ~n la obro d( Aimé- Henri P3uli lln {tr-2-

.l lh.::t-=-r Jc PIn~ pon.mf.1.v-.J kqud 0/1 a:rau les dtcoul'rr1es les plus ilfttrusmrles de N~II '(OIl 6- les 
~ ~Jt:S ~m D croa qui ,n¡lnll ~ forma I/nt idü df la pllysiql/~ moonne (primu3 ro. ( 1\ 175S. 
~.., I~ t=n <ti 1;-6;: A A''ÍgDM, Olcot lA \'ruY~ Gir.trd). & pu~~n consuhar ejem plares ~n la Bibliote
,~~ ck E.s:rW- • 9-U._S (dJg¡mlindo ro BDH), Ls UDh·(!"Sid.ld CompIU I~JlS~, 1 3 d~ V:llend3. B3rcelolU, t'1e. 

, La. \ 'm:rodu.:i0ll> """,ero. ¡¡j .oisrours pnilinún.tin-. sobre ,;ajes anl~riore; por el ockno Pacifico que' 
~\) ~~( al Illl ' 0 dt su I ,,)"l. .... ""tOUT du IJUln.u par la fn'g.1U du roi La BOlldt1w·. ~( 1.1 Hule rt.Joi1~ 
n: 1. 1.";: et>$ d ¡;-tIy. SI bien la .~<nIlntroduajon •. qut ligur:l al (ren l~ d~ In edidón ofid a! del st'gwldo 
\YJt' de Co.ll - ." I i>;! ,,,,,unJi rJu South 1W~ nJ rtl'und ,lu lI'orld .. .• London: Prinl t-d (or W. Slralun. and T. 
c...idl. 1-;;- . p=-u habe~ basAdo en la dd fr.mck.. 



/.1 rlrtlc'rl l Inlr!lI f(/.! 1I111,',Sp,II)1l1 (ell . '777" 793) d"lo l yill)(J ¡/( /111/1" (<NA 

fuer \ d ' e tn njn.locnlizo tambiél1c/1 los archivos otro do<umcntO$Ik tpoa 
t ( rito ' 11 CSpll1 01 sobre los viajes de Jame Cook: 

~ Extracto de la I/oticias hidrogrrljicas cOl/tel/idas I!II ti prima viaje Jel ~WlU 
). ook. coII/IIl/dal/te del EI/deavo/lr, nlrededor del mundo en lo, arios J768 ¡¡J 

de '79 '. fol s. 1-21 (AMN 0251. m .0469/00'). 

- Extraclo de las I/oticias hidrogrtljicas cOl/tcl/idas en el 2 ' viaje dtl capltJ.n Ceok. 
ell los mIos 1772 (J 1775. COI/ los b/lq/les (, Resoluciónlt y 4Avrntura. (copia 111-

completn. sin fecha. AMN 0123. ms. 0 137 bi /009). 

- 1~e1ato de los diferel/tes recol/ocillliel/tos hechos por las costas dt Am.trua paru 
coII/pletar las informaciol/es dadas por el capitál/ Cook. má.s tarde p(}r p(
ro/lsse y después por Val/couver. Ventajas y desventajas de estos YÚlja para el 

Gobierno de Espmia. para las expediciol/es extral/jeras y para los indigauu. 
el/ C1/al/to a comercio, datos hidrográficos, enriquecimiento, disputas y guara 
(1789-1795, AMN 0128, ms. 0144/050). 

- Del ai10 1788 existen unas «Reflexion es hechas por un oficial de la Annada 

sobre un vinje que han de hacer alrededor del mundo los españoles, imitando 

los hechos por los ingleses y franceses: tipo y caraderísticas de las embar, 
caciones, de la tripulación; régimen alimenticio, etc. Escritas en Ca.rtagen;t 
de levante a soLicitud de un íntimo amigo suro r compañero dd dqr.ub

mento de Cádiz» (AMN 0139, ms. Ot7S/01Q). Este documento «incluye las 
noticias de Forster sobre el 2.0 viaje de Cook. espeá:almente las rdatn-as al 
escorbuto y sus prevenciones en la Armada inglesa». Estas noticias estm al 

consonancia con las publicaciones que se hicieron en Inglaterra. como d 
discurso del presidente de la Royal Society, JOM Pringk:.-\ disco~ ap.Jn 

sO/lle late i/llprol'emellts of the memzs for preservin~ tho! ho!alth o/ rr'..arincrs. 

Delil'ered at the alllzil'ersary meeting 01 the Royal o iet)~ S(Jl~ JO. 1;, Ó 

(london: printed for the RO)".l1 Societ)'. 1776), luego tlmbién pub~"'Jdo en 

Six discOllrses, delil'ered by ir Jol/ll Pn'lIgle, bart., II'hm Presidatl o/ cM 1W)..u 
Societ)'; 011 ocassiol/ of six aWlllal a.:\sigmnel/ts of ir G ~frey COpky5 moLU. 
To IVh,c// 's prefixed the lije ol rhe {/I/tllor by An¡{n;w Kippis (LonJon: printN 

for \'\~ Strahan and T. Cadell, 17S3). pp. qywo. 

Todos estos documentos)' otros memoriales loclliz:td . l-omplement:l.ri 'al 
que tratamos aquí, muestr.lI1 el interes d la Armada :p.u'lol.l h.ll.;.llts ~ 

nes)' avances que ibnn realizando las otras naciollc:: ' así (om l.l p :upaciÓll :uo 

que eran vistas)' los incoll\'enientes qut' p dhn causar parJ d coruen.;o looiJ..l ~. 

la geopolítica del Estado. 
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Volviendo al manuscrito con la traducción del segundo viaje de Cook, vemos 
que cuenta con tachaduras)' correcciones frecuentes (en los tiempos verbales, me
diante sustituciones de unas voces por otras), lo que demuestra que el documento es 
todavía un borrador)' que fue releído)' revisado: no es la versión definitiva. De los 
mapas y observaciones de historia natural que se indican en el título no hay rastro: 
probablemente el original los llevaba, pero el proyecto de traducción no concluyó 
y esas informaciones no se incorporaron. No obstante, fuera un intento parcial, es 
la única muestra de traducción española directa de los viajes de Cook del XVIII. 

En cuanto a los contenidos, la traducción comienza con la salida de Plymouth 
el 13 de julio de 1772 y abarca hasta los primeros días de marzo de 1774, por 10 que 
no incluye la parte final del viaje. 

No es nuestra intención hacer aquí un balance del texto, pues este está siendo 
estudiado desde el punto de vista lingüístico y traductológico y será debidamente 
editado en otro trabajo mayor, pero debe indicarse que parece seguir una fuente 
cercana al diario original y no tanto la narración impresa publicada, pues muestra 
la estructura del diario de a bordo, indicando lo sucedido día a día, la longitud y 
latitud y dirección de los vientos (lo cual normalmente se suprime en la versión 
impresa) y da detalles que no figuran en la edición de Strahan, 1777: esto sería, 
creemos, uno de los aspectos que dan relevancia a este manuscrito inédito. Hasta 

no cotejarlo con todas las posibles fuentes -hay muchos manuscritos ingleses de 
este segundo viaje (cf. Cook I Beaglehole 2017 (1961]: cxix-cxliii) y, especialmente, 
el manuscrito Add. MSS 27888 de la British Library, que Beaglehole consideró en 
segundo lugar, por ser más desordenado, pero que es más completo y cercano al 
diario de a bordo que el Add. MSS 27886, que le sirvió para su edición-, no damos 
más hipótesis. Copiamos como muestra la entrada del día 6 de marzo, con su orto
grafía peculiar, final de lo conservado en el manuscrito de la traducción española: 

el (día] 6 (de marzo] pequeños golpes de lIubia el viento Lesnordeste Rumbo ~ Norte 
estos dias vieron muchos paxaros de los tropicos al mediodia 29 g.' 35 m.' de Latitud re
pararon en un pedazo de esponja de una magnitud poco comun que paso por el Costado 
del Navío y que Jusgaron proceder de la tierra vieron tambien algunos pezes que daban 
buelta al rededor del Navio y otras señales de tierra cercana (fol. 93V). 

3. Vida y obra de Pedro de Leiva 

En cuanto al autor de la traducción, Pedro de Leiva o Le)"'a / Leyba (según la vacila
ción ortográfica de la época), no se tenían más que unos pocos datos, prácticamente 
todos debidos a Fernández de Navarrete, que vio muchos de sus manuscritos. Si-



1.11 prlmem fmdl/ cc ió/I al espafiol (ca . 1777-1793) de los viajes de lall/es Cook 

guiendo a este, sabemos que fue «capitán de navio de la armada naval, que murió 

en Rosas á fines d el año 1793 mandando elnavio San Felipe». Garda-Romeral Pérez 

(2000) y Arencibia de Torre (2001) se hacen eco de ello y señalan que «fall eció a 

bordo del navío de mando, en Rosas, en 1793, en el curso de la guerra contra Fran

cia»- La enciclopedia Auñamendi (Auñamendi, en línea) indica, por su parte, que 

«en 1770 era teniente de fragata en Cartagena. Tuvo a su cargo el Gabinete de His

toria Natural de Madrid. Es autor de un Diccionario razonado de His/oria Na/ural),. 
También Navarrete (1851: lI, 572) mencionaba esas obras y que «con su aplicación y 

trabajo ilustró el Semanario de Cartagena que se publicaba en los años 1786 y 87». 
Afortunadamente, la búsqueda en archivos nos permite ampliar estos datos. 

No sabemos la causa de la muerte, pero una posiblidad es la que sugiere este docu

mento de archivo que localizamos: en la correspondencia cruzada con autoridades 

navales, encontramos varias cartas de mayo y junio de 1793 relativas a una rada en 

Argel y a una peste: «Carta de Antonio Valdés a Pedro de Leiva ordenándole que 

se dirija a Argel con los navíos y fragatas de su mando para apresar tres fragatas de 

guerra francesas; le previene sobre la peste que hay en dicho lugan) (1793-mayo-

16-Aranjuez). 

Rastreando su nombre en archivos encontramos también otras informaciones 

de interés. Por una «carta de 1777 del marqués de Llió a Pedro de Leiva Jiménez de 

Cisneros», sabemos su nombramiento de académico honorario de la Real Academia 

de Buenas Letras de la ciudad de Barcelona. Teniendo en cuenta que en el manus
crito se describe como «sarg. IO Major y Ayudante G. I del R.I Cuerpo de Artillería de 

Marina[,] Academico de la R.I Academia de Buenas Letras de Barze!ona», la fecha 

de traducción debió de estar entre 1777 y la fecha de su muerte, 1793, la primera de 

las cuales se corresponde con la fecha de publicación de los diarios en inglés. 

Del 1779 contan10s con el «Diario de navegación del pilotín del número Antonio 
Leonardo Cierto sobre la fragata Santa María Magdalena, su capitán de fragata D. 

Pedro de Leiva, bajo las órdenes del teniente general D. Luis de Córdoba. Año 1779». 

Pedro de Leiva parece haber sido un hombre ilustrado con amplitud de intere

ses, «muy curioso en recoger y conservar papeles y libros antiguos, particularmente 

de marina» (Navarrete, 1851: IJ, 572). Junto con los manuscritos señalados arriba 

en los que se le menciona, se han conservado manuscritos autógrafos suyos en el 
Archivo Naval y también en la Real Academia de la Historia sobre temas muy di

versos: muchos relativos al mundo militar, corno es lógico (<< Origen de las banderas, 

pabellones y demás insignias militares: escrito en forma de carta familiar»; «Noticia 

de las islas Chafa riñas, donde fondeó con la fragata Garzota en 14 de octubre de 

1774»; «Tratado de la fábrica de cordeleria», «Diccionario histórico-teórico-práctico 

de la marina de Espaúa», sin concluir; «Diario de la caza que dio con la fr<lgata Mag-
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dalena de su mando, por orden del comandan te general de la escuadra D. Antonio 

de UUóa, de fecha 17 de setiembre de 1779, contenido en carta para este gefe», más 
el «Ensayo de una teorica de Artill.o por el Caballero de Arcy» ya mencionado), 

pero también otros sobre agronomía, ciencias como la química o la física (<<D i

ferencia entre el calor real y verdadero ,del aire y la sensación que produce en los 

cuerpos», «Sobre la aplicación de la química a la agricultura y economía rura!») o 

la botánica, que serían los documcntos a los que alude la enciclopedia Auñamendi: 

«Establecimiento del Real Gabinete de Historia Natural», «Colección de algunas 

plantas medicinales del reino de Chile», s/f; «Historia natural de los minerales, por 

Pedro de Leiva» .. . , e incluso literatura: «Libro de apuntaciones sobre materias de 

literatura, dispuestas en orden alfabético para el uso del teniente de fragata y ayu

d,Ulte mayor de los Reales Batallones de Marina, Don Pedro de Leyba; y se empezó 

en 1.0 de enero de 1770». Muchos intereses, pues, aunque en su mayor parte son 

apuntes de poca extensión, como por ejemplo las tres hojas sueltas de este libro de 

apuntaciones literarias. 
Navarrete lo señala como traductor de otras obras extranjeras, especialmente 

del francés, como una Historia general de la marina de todas las naciones: con un 
diswrso al fill sobre la arquitectura naval, y varias memorias sobre el comercio marí
timo, «por Mr. Borymelc, 3 tomos»,4 y de una Hisloria del comercio y navegaci6n de 
los antiguos de Pierre-Daniel Huet. l Se le señala también como traductor del inglés 
por el manuscrito que estamos prcsentando, pero, incluso si es una traducción del 

inglés, hay calcos galicistas. 

4. Difusión de los viajes de Cook (a otras lenguas yal español) 

Pasamos a continuación a contextualizar brevemente la traducción de Pedro de Lei
va en lo referido a la recepción de la obra de Cook en Europa y de las traducciones 

de sus viajes al español. 
James Cook (noviembre de 172S-febrero de 1779) realizó tres grandes viajes: el 

primero (agosto de 176S-julio de 1771), a bordo del Endeavour, tenía como fin hacer 

• El nombre de Borymele es una err.lla; propiamente, es Boismélé: 'ean·Baptistc Torchct de Boismelé, autor 
de una Histoirc géllémlc dt ta Marillc. cOlltel/al/t SOIl orlglllc eI,ez 10lls tes pCl/ples dll IIIollde, ses progreso 5011 élat 
aetlle/. & les expétlitiollS maritin/es (/l/eicm,es & modemes (París, 1744 y 1746 los dos primeros volúmenes y el 
tercero. póstumo. en Ámsterdam, 1758), 

I La Historia del eOll/eroo y de la I/nI"gaciólI de los antiguos (Madrid: En la Imprenta de Ramón Ruiz, 1793) 

fue escrita en francés por Pierrc·Daniel Huel ('630"72'), pero la traducción al castellano, según lo indicado en 
portada. fue hecha por el benedictino fra)' Plácido Regidor, .abad que ha sido del Real Monasterio de Nuestra 
Senora de Monserrat». No vemos ninguna mención a Leiva en esta obra. 

-
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LII pri/llern trnnllcciól/ ni cSpll/iol (en. 1777-1793) de los viajes de lames Cook 1449 

mediciones sobre el tránsito del planeta Venus sobre el Sol para determinar así la 
distancia de este con la Tierra; secretamente, tenía también orden de averiguar si en 
el Mar del Sur existía un continente, tal y como defendían los teóricos de la «Tierra 
(¡rme» y habían mostrado parcialmente las expediciones de Willem Janszoon, Luis 
Váez de Torres y Quirós. 

El segundo viaje (1772-julio de 1775) tuvo como objetivo circunnavegar el globo 
tan lejos como fuera posible y aclarar, defi nitivamente, la existencia o no de este 
continente (Terra Auslralis incognila) que se suponía localizado entre América del 
Sur y Nueva Zelanda o más al sur. Se prepararon dos barcos de similares caracte
rísticas que el anterior, el Resolulion, al mando del propio Cook, y el Adve/lture, al 
mando del capitán Tobias Furneaux. 

El tercer viaje (julio de 1776-1779/1780), con Cook otra vez al mando del Reso
IlIliol/ (debidamente reparado) y acompaJiado del Discovery, bajo la dirección del 
capitán Charles Clerke, tuvo como objeto hallar el hipotético paso del Noroeste en 
Norteamérica, que uniría el Pacífico con el Atlántico. Tras atravesar el Pacífico de 
sur a norte, el capitán Cook falleció en febrero de 1779 en Hawái. La expedición 
fue continuada por Clerke, pero murió en agosto de ese mismo ailo; }ohn Gore y 
James King se hicieron entonces cargo de los navíos y finalizaron la expedición en 
octubre de 1780, en que llegaron a Londres (no obstante, habían llegado en agosto 
a Stromness, en las islas Oreadas). 

Si bien estos viajes convirtieron a Cook merecidamente en uno de los más gran
des navegantes de todas las épocas, no es menos cierto que pudo realizarlos gra
cias a los conocimientos llevados a cabo por otras expediciones previas (inglesas, 
francesas u holandesas) ya los mapas usurpados a la Corona española, donde se 
reflejaban rutas e islas mantenidas en secreto. 

La publicación de estos viajes de Cook fueron uno de los éxitos editoriales del 
siglo XVIII: se leían casi como novelas. Hubo un gran interés en la sociedad del 
momento hacia los descubrimientos. Las noticias se difundieron en un gran nú
mero de ediciones, hasta el punto de agotarse rápidamente y volverse a reimprimir 
varias veces incluso en el mismo año. Incluso se publicaron ediciones clandestinas 
basadas en diarios de otros oficiales miembros de la tripulación no autorizadas por 
el Almirantazgo británico, como ocurrió con el segundo viaje: se publicaron antes 
las crónicas basadas en el diario del oficial Tohn Marra y en los diarios del natura
lista Johann Reinhold Forster y su hijo Johann Georg Adam Forster que la versión 

oficial autorizada (Strahan & Cadell, 1777): 

Versión clandesrina: Marra, John: !ol/mn/ o/ tire 'Reso/Jltioll' voynge. ill J772. J773. 
J774 alld 1775,011 discovery to tire SOl/tlrem Irelllisplrere. by lI'lrich tlr~ 1I01l-cxistel/ce o/all 
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IlIId;~l'I)\'e' l 'ti l\llllil/l' /ll, /lel ll '('(' " lile' HI II//JIOI' /",'/1"1' 501" c/r,,\lrt' IU'Sol/llll'I 1/ 1/1 til l/tic. 1$ 
c/cI//()"~lllIlil 'd)' fll\lI'rd. ¡\I~¡) 11)01/1'1111 / o.r ''' ~ "cI"I'I/II/I'r! :~ , 'o)'(/.~(', 11/ Ihe )'('/ 11'$ 177J, J77J. 

III/d I¡¡'¡. \\';1" 111/ /h\'(!ll/Ill~,.I " C St'p/lnlflo l/ 41"<' 111 '0 S" 1/15, elllcllhe I//OsI 1'l'III/I/ '/':(/ulc 

I"LidcI/IS 1",III}(:ld/ nll·". I.l'"dOI1: PrinteJ Ilw Ji. Newbcl', ' 775, 

VersiÓI1 clandestina: Forstcr, Geol'ge: ti "o)'(/gc rOlllld lile 1I'0 rltl il/ /';5 /11'1/11/11/15 

¡\(lIj~t)''s s/oo/" Ursa/I/liol/, CO I"'"tl"ded /Jy Capl, Jml/ es Coo/.:, dlldl/,\; Ihe )'(,(//,5 J772 • 3, ,/ 
(/11115 by Georg FOl'sta. LonJon: Printcd fol' P. Whitc. J. Robsol1, P. ElllIsly: 3nd Robln -
5011 , 1777 (hI vcrsiÓl1l1utorizad" no se publicó hasta 1771:1: Forsler, Johlllln Rcinhold : Ou-
5erVII I;oI/S I//ade cll/r;I/S a ,'o)'agc I'OI/IId t" e ,vor/d. 01/ p/lyslcn/ geogmphy. I/a/llral histo/)'. 
al/([ ctllie phi/osophy ... London: Printcd lor G. Robillson. ' 778). 

Versión oficial: Cook, James: A voyage tOIl'(/rds the Sout/r Po/e. (/lId rolll/([ the lI'orld: 
pe'forlllcd il/ }-lis Mlljcsty's ships the Reso/I/tioll and Advel/tllre. in the years, 1772 • 1773. 
Q4, mldl775 writtcl/ by Jal/les Cook, cOl/lmallderofthe Reso/I/tioll. Il/lI'hie/1 is i/le/uded, 
Captaill Fllrlleal/x's IIarmtive of Iris proc¡;edings ill tire Adventure durÍllg /h e separa/ion 
oftlle ships. llll/stmted IVlth l/Iap5 alld cIJarts, and a variely of portraíts (//1d "iews drmvn 
durillg tire voyage by MI'. I-Iodges. London: Printed for W. Strahan & T. Cade)], 1777· 

Las tiradas fueron enormes. Según indica Torres Santo Domingo (2003), «la 

primera edición oficial del primer viaje. publicada por Hawkesworth, salió a la luz 

en junio de 1773 con una tirada de 2000 ejemplares; dos meses más tarde ya estaba 

agotada y se publicaba, con otros 2500 ejemplares, la segunda edición, a la que 

siguieron varias más en alios sucesivos». 

De la versión oficial del segundo viaje, aparecida en 1777 (A voyage towards the 
South Po/e, and round the wor/d: performed in His Majesty's ships the Resolution and 

Adl'enlure. in the years, 1772, 1773,174. and 1775 ... , London: Printed fol' W Strahan 

& T. Cadell. 1777> 2 vols.), con grabados de retratos, mapas y vistas de distintos 

lugares, 

La popularidad inmediata de la obra excedió todavía más el relato del viaje anterior. 
4 ediciones inglesas fueron publicadas en el mismo allo 1777. Y otras 4 ediciones se 
publicaron en inglés entre 1778 y 1784. Traducciones al alemán. francés, itaüano. ho
landés, sueco y ruso se publicaron antes del final de la centuria. En España se conserva 
un ejemplar de una de las ediciones de 1777 en el Museo Nacional de Antropología 
(Seccion A) de Madrid, un ejemplar de la segunda edición en la Biblioteca Nacional, )' 
un ejemplar dcltomo 2 de la 4." edición Lnglesa de 1784 en el Museo Naval de Madrid 
(Torres Santo Domingo, 2003). 

Sobre estas traducciones, destacamos la francesa del segundo viaje, aparecida 

al allO siguiente: 



, I1 ItlIIII'11 1 11\ 111111 '1'1'\ 11 ,,1 ",'1111,',,' (1'11 , 1/77· '7VJ) di' 10.1 1'1"/1 '.1 '/1' 1111111 ',1 C,,"A 1'1'0 1 -- - ---- - ' - - -

J \lIl C/! 'uok: VO)''',¡;t: rI,,1IS /'''I'III/~ /I/If\ ' '1! (/ IISII'o l, ,'I,II,III",.rlII IIIII"rI",)i,11 S/l rI,'.I!'II/.(· 
$<'11".\' ¡ft: 1'0/ / /11 '1'1'/"/'1' & /11 U¡',W/II/lVII , CII'7?,}" '77.1, '77-t, & '775i 1?/,I'IIIIiIl'jOCl/'U',( Cuuk, 
m",,,,,,,,rI,,,,1 dc /" ¡¿llsu/IIII(/,, ; rI(l/IS 1!'III/eI UII 11 II/ sl'''~ /0 rc/o llol/ '/I/ /'''/,II,,'I/c ""'1'111'01/ .1', 
& (C l/I ' rlc ¡'II/ /lrl. I :urs 1 t: 1; '/); dc ¡;" 'S/o / s. 0 1111 ,."se CI/ r/I'III dc 1110 li S, '/C CII rlcs, rlc 1IIIIIId,cs. '" 
1':\1' NI. " udgcs, Pul'Í s: Ilold ti c '1 h UlI, '7711, (i vols. 

En d caso dd tcrcer viaje, la difusión fue induso nwyo,.: se hicieron IrnJ uccio 
Ilt'S :tI francés de mancra inlllcdi;¡la (París, 17H2; Vcrsa illes, 1783: dc IIU CVO Par/s, 
1785, ctc.) ya o tras muchas lenguas: al ;¡ I C Ill ~ 1I (cnI 78 1, '787, '788); alll cc rlnndés y 
succo (en 1787), al danés (Iradu cción dcl prime,. viajc C1l1793), ele.: 

Alcmún: 1ilgclJ/l ch eillcr Ellldckklll,gs Reise IIncl, da SIIasee ill dCII ¡altrell 1776 bis 
1780. //Ill er A,tjt"hrullg der Cnpilnills Cook, Clerkc, Gore ,/lid Killg: Mil cil/cr IICllell ver· 
besserlell Karle I/lIrI Kupfcr IIncl, de,. origillellell /-fnlldsclrrift gelrell/iclt bescltriebell , Ber
lin: I-Iaude und Spener, 1781 [Diario de '"' !'iaje de dcsCIlúrimicllto n los Mnres del SlIr ell 
los míos 1776 a 1780, bajo la clirecciól/ de los cnpilm,es Cook, C/erke, Gore)' Kil/g: COIl /111 

I/uevo mapa lIlejorarlo y fi elmellte descrito segtÍl/' el II/nl/l/scrito origi/lnl]. 

Necrlandés: Reis naar dell Stillell Oceaal/, o/ldemoll/e/1 op úevel vnll z)'lle Brillallllis
cite Majesteit, George de Derde, 101 het doell va ll olltdekkillgell ill !tel lloordcr Italfrond, 
ter uitvoer gebmgt ollder's besluur Vill'/ de Bevel!tebbers Cook, Clerke ell Gore il/ de jaaren 
1776, 1777. 1778, 1779 en 1780, Te Rotlerdam: By A. BOlhall en D. Vis, 1787. 

Sueco: Sammal'ldrag afCilpi/ilin ¡acob Cooks tre~ie resn: i so'derhnfIVel oc!t cmol Narra 
Polell: med charla ofwer cle af Cap. Cook uptn'ckle oc!t I'/nll/Ilgiflle orter: ifm;, Ellge/skill', 
Upsala: Tryckt hos Directeuren Johan Edman, p¡\ egen bekoslnad, 1787 [Resumell dd 
tercer viaje clel capilán Jacob Cook en los mares del SIIr, CO/1 U/1a enrln de los viajes rea
lizaclos]. 

El éxito editorial de otros viajeros (La Pérouse, Krusenstern ... ) fue también 
grande, pero no tan enorme como el de Cook. La difusión de sus viajes por toda 
Europa fue tal que eclipsó los dcscubrimientos previos de navegantes de otras na
ciones, que tuvieron la primacía, pero no la fortuna de su enorme difusión. 

La divulgación de los viajcs se reali2ó también mediante compilaciones y resú
menes, como, por ejemplo, los dc Anne-Fran~ois Fréville en su Histoire des NOI/

velles découveries faites dans la Mer du Sud en 1767. 1768, 1769 & 1770 (Paris, 1774 

-aprobación de 1773-), que bien pudo haber manejado Leiva, o lo pequeños 
volúmenes de la Collection de ious les voyages faits alllollr dll monde, par les diffé

rentes natiol1s de /'Europe, rédigée par Bereugller (Paris, 1795, en seis vols.). Estas 
recopilaciones fueron especialmente populares durante el siglo XIX, también en 
España, como veremos. 
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lo indj~-ado arriba sobrc d l10rlne "i lO editorinl de lo. diario de ook}' 01 ro 

110 pul'dl' t\rli~-a . . in mbal);o. a 8~ ai\ a. No pare que se publicam nin gun a 

tradu(,:1 n al "paJ'\ol de lo \;ajc. l'n aquello m)o dd siglo XVIII: la primera Ira 

du :1\ n . de 1 32. 10 ob. lanl . hay una exc pción: la traducci 1\ de la vida de ook 

.mtapor ndrewKirpi qucs¡fuc tndu id,\por e áreo de Nava Palnciocn 1795: 

And w Kipp' . The life (\fGIf'I.lill Jame Cook. Londol1: For G. Nicol. 1788 (rcc-di lada 
dcsru romo A IIlImltll\' of Ihe 1'(l)',lse_ ro 11 lid tlrc 1I'0rld prrfonllcd by Captai" Jalll es 

Cook: 111 111 un ¡lü"\'unl of hi I(fe. dllrillS tlrc prc\'ioll al/(I illtrrl'CllillS I'criod • London: 
Pnnt for rott. W Nlcr anJ G ar)'. Succc or I ~Ir. Do\'C, [18J9?]). 

ndf'("w Kippi . Historia de la \'ida)' \'iases del Capit(1II Jaim e Cook. Obra escrita cn 

ingles p r Andrés Kippi.>.. . )' traducida al ((udlallo por DOII Cesarco de Nava Palacio, 

~ladrid: Imprenta Real, 1795. 2. yol 

En a obra en ontramo , junto con la exposición biográfica, una narración 

resumida de cada uno de lo \;ajes, pero no la traducción de los diarios en sI. 

Dd texto de lo \; aj es, la traducción impresa al español más temprana conocida 

(sah'o error nu tro) fue la que hizo Santiago de Alvarado y de la Peña del primer 

y segundo vi.aje; apareció en 1832-1833: 

\ íaj~ al rededor del mundo hedto en los años 1768. 69. 70 Y 71 por el célebre Sal/tiago 
Cool comandanú dd n.a\'ÍO dd rey El Endem'our, traducido del francés por D. Santiago de 

Ah'arado )' dt la Peña, M.adrid: Imprenta de don Tomás Jordán, julio a sept. 1832, 6 vols. 

\ íajt al polo austral ó dd sur. y al rededor del mundo. hedlO en los navíos del Rey la 
RLsolucion y la Al'entura en los años desde 1772 al 1775 por el célebre capitan Santiago 
C001:.. comandante dd primao, En el que se inserta la relación del capitan Furneaux y 
la dt los señores Forster. traducido al castellano con algunas notas por Don Santiago de 
Alvarado )' dt la Peña, Madrid: Imprenta de don Tomás Jordán, 1832. 8 vols. 

Esta traducción se hizo dentro de una. colección divulgativa de formato de bolsi

!lo titulada "NUf'\'a Bíblioteca de Viajes modernos útiles e interesantes a la juventud 
española,.. En ella aparecieron también [as traducciones (abreviadas) de los viajes 

de George Anson (1 740-1744) o del comodoro John Byron (1764-1766) a bordo del 
nzvío De!.flll. No son muy conocidas, por lo que estamos haciendo un estudio sobre 
dlas q~ se publicará más adelante. 

Más conocida es la traducción aJ español que se hizo en 1853, también dentro de 
una rolt:cción divulgativa, la Biblioteca enciclopédica europea, pero solo del primer 
~ (no se llegó a publicar la de los otros): 
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lti (Orítl tic lo \ ·itljI'S tld Ctlpitál/ Cook por mar r (/("11. (rl1.Ju(/J.Js oJJ ,,J J{(fJ.Jn.J F,n I 
M. )' P. )' S. c.. ~l aJriJ : Imp. de Tert'S.1 M.utlna ( 111)0. I 5J 

Oe lo lo e lO re u\ta que los viaje de Cook no (urron publr . .l(l~ JI C'Sp-.lf'.04 
hJ la c. s i se e nla .1I1 0S después. No ob lante. no hay du~ de qUt Io~ m.lI~ 

¡Iu I rado. onocieron su vi;¡je. ya a travé de lo informes inttrOO1 rn.llluscr1 0!9 

el :lIado arriba. ya a Ir:lvé de la ediciones en IenguJs in~ y fr.lI1Cn.J.l-uy05 

lomo abemo que e enconlraban también en las bibliotecas el< los ca~ ~ 

IlJvlo. corno le timonian La Pérouse o Malaspina. 

La importancia del manuscrito con la versión española dt UM .se cC"ólÚa , 

no 010 por ser má temprana que las conocidas. sino. especi.Jlm.cnte. por ~r 
fuente más fidedignas. no re umidas. 

5. Conclusiones 

El principal propósito de este capítulo ha sido dar a conocer un manuscrito que. 
aunque se tenía noticia de su existencia, no había sido loca.Jizado desde la men...ióD 
de Fernández de Navarrete en el siglo XIX Es, que sepamos.. su primer estudio. 

Como esta traducción del segundo viaje de Cook quedó tn.11lUSCTÍta y fU) ~ 

llegó a imprimir. nunca fue considerada. No ob tante, es an erior a la ~"ri.ta por 
Kippis (1795) yes también la primera traducción al español conocida de cwl
quiera de los viajes de Cook. Con este manuscrito se pone la lengua española 
cronológicamente al mismo nivd de las traducciones a otras Irnguas ~op.::as 

que se hicieron en EUIopa. 
Como estudio provisional. se han considerado lo ~au.nos aspectos. de-

berán ser revisados y ampliados. Otros, así como la tran.scripcion y edh.ióo., ser.m 
objeto de otra publicación, más é..xtensa. Como toda investigaáón. está ~Tt! a 

sugerencias y correcciones. 
Hemos querido también aportar referencias a una serie de m:uJ.llSl.lÍ!OS Lk.n-chi

\ '0 relativos a los viajes de Cook que nunca o raramente Se han cit:ldo.. Este ID:aLeri3l 
Y otros conservados en archivo españoles demuestran qu los españolo eS13ban 
tanto de los descubrimientos ingleses y de otras naciones. aunque no Sé 

traducciones de sus obras a nuesrra Jengu~L 

Probablemente, la circulación de la obra de Cook Sé produjo en Esr"..ñ:l a In

vés de sus traducciones francesas., si bien no Sé excluye que dctamina o 

ilust rados de ámbito político, diplomáti o núlitar pudienn umbién tala :ODr.>

cimiento de inglés. 
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El estudio es también un ejemplo de cómo la circulación del libro del XVJ/J 
responde a unas dinámicas europeas de centro-periferia, con París y Londres como 
principales ciudades de impresión y focos culturales de irradiación. 
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